Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)
Chapter 33
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1. ben~ shanah M’nashsheh b’mal’ko
wachamishim w'chamesh shanah malak bi¥’rushalam.

2Chr33:1 Manasseh was years old when he became king,
and he reigned fifty-five years in Yerushalam.

33:1> "Qv 8éxa 300 étdv Mavaocoms év 70 BactAedoar adTOV
kal mevTNkovta mévte €T éBactAevoev év lepovoadmp.

10n eton Manassés en tQ basileusai auton

was a son being years old Manasseh in his taking reign,
kai pentékonta pente eté ebasileusen en Ierousaléem.

and fifty-five years he reigned in Jerusalem.
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2. waya as hara™ b'"eyney tho aboth hagoyim

horish b'ney Yis'ra’El.
2Chr33:2 And he did evil in the sight of the abominations
of the nations dispossessed the sons of Yisra’El
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(2> KOL ETTOLT|OEV TO TTOVT|POV EVAVTLOV KUPLOV ATTO TTAVTWV TWV BSGAU'Yl.L(IT(DV
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TV €Bvdv, obs éEwAébpevoev kpLos Ao mpoowmov TdV VidV IopanA.

2 kai epoiésen to ponéron ton bdelygmaton

And he acted wickedly of the abominations
ton ethnon, exolethreusen prosopou ton huion Israél.

of the nations removed in front of the sons of Israel.
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3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth nitats y’Chiz'qgiYahu ‘abiu wayagem
miz’b’choth laB alim waya“as ‘Asheroth wa I’hal-ts’ba’ hashamayim
waya abod ‘otham.

2Chr33:3 For he built again the high places ChizeqiYahu his father
had broken down; he raised up altars the Baals and made Asherim,
and the host of heaven and served them.

3> kal éméoTpedrev kal Mkodopnoev Ta VPmAd, & kaTéomacev Elexias 6
maTNp avToD, kal éotnoev otNAas Tals BaaAip kal émolnoev dom
Kal TpooekVVNoey TAo T oTpaTLd Tod ovpavod kal édovAevoev adTols.
3 kai epestrepsen kai gkodomeésen ta huyela, ha katespasen Ezekias ho pater autou,
And he returned and built the high places tore down Hezekiah his father.
kai estésen stélas tais Baalim kai epoiésen alsé
And he set up the images to the Baals, and he made sacred groves,

kai té stratia tou ouranou kai edouleusen autois.
and to the military of the heaven, and he served to them.
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4. ubanah miz'b’choth b’beyth

‘amar ¥Y’rushalam yih’yeh=sh’mi .
2Chr33:4 And he built altars in the house of
of had said, My name shall be in Yerushalam
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4> kal exodopnoev BuoracTnpLa év olkw kuplov,
oV elTev kVpLos 'Ev Iepovoadnp éotar 10 dvopd pov els Tov atdva.
4 kai gkodomeésen thysiastéria en 0iko y

And he built altars in the house of ,

eipen Ierousalém estai to onoma mou
in said, n Jerusalem shall be My name
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5. wayiben miz’b’choth -ts’ba’ hashamayim bish’tey chats’roth beyth- .

2Chr33:5 And he built altars the host of the heavens
the two courts of the house of

5> kal ekodopnoev BuoracTnpLa maon T oTpaTLd Tod 0VpPaAVOD
év Tals duolv adAals oikov kuplov.
5 kai gkodomeésen thysiastéria té stratia tou ouranou
And he built altars to the military of the heavens
tais dysin aulais oikou
the two courtyards of the house of
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6. whu’ he eblr ‘eth-banayu gey ben-Hinnom w' onen w mchesh
w’kisheph w' asah ‘ob w'yid’ oni hir'bah la asoth hara™ b’ eyney hak'"iso.

2Chr33:6 And he made his sons pass the valley of the son of Hinnom;
and he observed times and used enchantments, and used sorcery, and used mediums,
and wizards; he multiplied (0 do that which was evil in the sight of ,

provoke Him to anger.

\ 9 \ U \ )4 9 ~ 9 A\
<6> kal adTos Sunyayev Ta Tékva avTod év mupl év I'ar--Bavar--evvop
\ 7’ \ b ’ \ 9 4
kal ékAmdovileTto kal oltwvileto kal épappakeveTo
kal émoinoev eéyyacTtpipvbous kal émaotdois:
eémAnfuvev Tod moLfjoar TO TovMPoV évavTiov kKuplov Tod Tapopyloal adTOV.

6 kai autos diégagen ta tekna autou Gai--banai--ennom

And he led his children the valley of the Son of Hinnom.
kai ekledonizeto kai oionizeto kai epharmakeueto

And he prognosticated, and foretold administered potions,

kai epoiésen eggastrimythous kai H
and established ones who deliver oracles, and
epléthynen tou poiésai to ponéron tou parorgisai
And he multiplied to act wickedly , to provoke to anger.
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7. wayasem ‘eth-pesel “asah b’beyth
‘amar =Dawid w'c!~ b'no babayith hazeh ubi¥'rushalam
bachar'ti shib’tey Yis'ra’El ‘asim ‘eth-sh’'mi .
2Chr33:7 And he put the carved image of he had made
the house of , of had said to Dawid

and his son, [ this house and in Yerushalam,
I have chosen the tribes of Yisra’El, I shall put My name H
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7> kai €Omkev TO YALTITOV KAl TO XWVEVLTOV, €LkOVA T|v €TroLTo€V, €v olkw Deod,
OO e \ \ \ \ e\ 9 ~ ~ ” /
oV eimev 0 Beos mpos Aauld kal mpods Ladwpwv viov adTod 'Ev 16 olkw TolTw
kal Iepovoadnp, Mv ééedebapny ék maocdv uAdv Iopand, Bnow 10 Svopd pov

b \ 9~
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7 kai ethéken to glypton kai to choneuton, epoiésen,
And he put the graven image, and the molten statue, he made,
0ikQ , eipen ho Dauid
the house of , in said David
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kai huion autou t0 0iko toutg kai Ierousalem,

and to his son, this house, and in Jerusalem,
exelexameén phylon Israél, théso to onoma mou R
I chose of the tribes of Israel, I shall put my name H
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8. w'lo’ ‘osiph I'hasir ‘eth-regel Yis'ra’El ha’adamah
he emad’ti la’abotheykem raq ‘im=yish’m’ru /o asoth ‘eth
- tsiuithim ~hatorah w'hachugim w’hamish’patim b'yad- .
2Chr33:8 and I shall not again remove the foot of Yisra’El the land
I have appointed your fathers, if only they shall observe to do
I have commanded them the law, the statutes

and the ordinances given by the hand of

\ 9 / ~ \ 4 9 \ ~ ~
8> kal o0 mpoahnow caledoar Tov moda IopamA amo s yis,
1Ms édwka Tols maTpdow adTdV, TATY éav puAdoowvTal Tod moLfoar mhvTa,
4 éveTelAapny adTols, KATA TAVTA TOV VOROV KAl T4 TPOCOTAYROTA

\ \ ’ ) \ ~
KOl TG KPLLATA €V X ELPL M(.!)UO"T].

8 kai ou prosthéeso saleusai ton poda Israél tés ges,
and I shall not proceed to shake the foot of Israel the land
edoka tois patrasin auton, plén phylassontai tou poiésai ,
of I gave to their fathers, if only they guard to do things
eneteilamén autois, ton nomon
I gave charge to them, the law,

kai ta prostagmata kai ta krimata en cheiri
and the orders, and the judgments given the hand of

WArIayY o9 xywol WAWe9i A gWAp aaraicx4 awyy oxayo
(49WA A9 Y)Y Arar arywa w4
DYAT7TR Y7 NiwyS 0wy "awty o Tag mwm vono
D ONTIY "33 "3ER YT TRUT WY

9. wayetha™ M’nasseh ‘eth-Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam '« asoth ra”

~hagoyim hish’mid b'ney Yis'ra’El.
2Chr33:9 Thus Manasseh misled Yahudah and the inhabitants of Yerushalam
do more evil the nations destroyed the sons of Yisra’El

\ / \ \ \ ~
D> kat eémhavnoev Mavaoons Tov Iovdav kal Tovs kaTowkodvras
év Iepovoadnp Tod molfjoal T0 movnpov vep mavTa Ta €dv,

e ) ~ / b \ 4 e A~
a éEfpev kVpLos Ao mpoowmov vidv IopanA.
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9 kai eplaneésen Manasseés ton Ioudan kai tous katoikountas ¢ Ierousaléem
And Manasseh misled Judah and the ones dwelling in Jerusalem,

tou poiésai to ponéron ta ethne,

to act wickedly the nations

exeren prosopou huion Israél.
removed in front of the sons of Israel.
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10. way’daber ~M’nasseh w'c'="amo w’lo’ hig’shibu.
2Chr33:10 And spoke 1o Manasseh and (o his people, but they would not listen.
(10> KG.\L é)\é.)\'qorev K{)pLOS é‘lT‘l, MG.V(].O'O"T] KG.‘L é"lT‘L T(‘)v )\abv (11,)1'06, K(].‘l, Ol’)K é"lT'T,]KOUO'G.V.
10 kai elalesen Manassé kai ¢pi ton laon autou, kai ouk epéekousan.

And spoke Manasseh, and his people, and they did not listen.
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11. wayabe’ hem ‘eth-sarey hatsaba’
I’'melek ‘Ashshur wayil’k’du ‘eth-M’nasseh bachochim
waya’as’ruhu ban’chush’tayim wayolikuhu Babel« .

2Chr33:11 And brought in them the commanders of the army
the king of Ashshur had, and they captured Manasseh hooks, bound him
bronze chains and took him to Babel.

A1> katl fyayev kbpros ém’ adTods Tovs dpyovTas Tis duvipews Bactdéws Aoaovp,
kal kaTélaBov Tov Mavaoom év Seopols kal édnoav adTov év medars
kal fyyayov eis Bafuddva.
11 kai égagen autous tous archontas tés dynameos basileos Assour,
And led them the rulers of the force of the king of Assyria.
kai katelabon ton Manassé en desmois kai edésan auton en pedais
And they overtook Manasseh in bonds, and they tied him in shackles,
kai egagon ¢is Babylona.
and they led him Babylon.
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12. uk’hatser lo chilah ‘eth-p’ney
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wayikana™ m’od ‘abothayu.

2Chr33:12 And when he was afflicted, he sought the face of
and was humbled greatly of his fathers.

A2> kat ws €éBALBM, ElNTNoev TO MPdCWTOV KVpLov Tod Beod adToD
kal étamewvndn odpddpa dmd mpoowmov Beod TOV TaTéPWY adTOD:
12 kai hos ethlibé, ezétésen to prosopon
And as he was afflicted, he sought the face of ,
kai etapeinothe sphodra prosopou ton pateron autou;
and was humbled exceedingly in front of of his fathers.
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13. wayith’'palel waye ather o wayish’ma” t'chinatho
way’shibehu Y’rushalam I'mal’kutho wayeda™ M’nasseh hu’ .

2Chr33:13 And he prayed , and He was intreated of him
and heard his supplication, and brought him back to Yerushalam to his kingdom;
and Manasseh knew , Heis

13> kat mpoon\EaTo MPos avTOV, kKal EMMKOVoEY AVTOD* Kal EMTKOVTEV
~ ~ 9 ~ \ bl ’ 9 \ 9 b \ \ ’ 9 ~
s Botls adToD kal éméoTpedev avTov els Iepovoadnp ém v BaociAetav adTod"

\ e’ / 9 4 bl e 4
KaL €yvw M(].V(IO'O"T'S OTL KVUPLOS AVTOS €E0TLV O 6608. -

13 kai proséuxato , kai epekousen autou;
And he prayed , and he heeded him,
kai epékousen tés boés autou kai epestrepsen auton ¢is Ierousalem
and he heeded his yelling, and he returned him Jerusalem
tén basileian autou; kai egndo Manassés autos . --
his kingdom. And Manasseh knew - he
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14.w =ken banah chitsonah I"ir-Dawid Gichon banachal
w'labo’ 'sha ar hadagim w’sabab la"Ophel wayag’biheah m’od
wayasem sarey-chayil ~he“arim hab'tsuroth bHYahudah.

2Chr33:14 And this he built the outer of the city of Dawid

side o/ Gichon, in the valley, and 21 the entrance o' the Fish Gate;
and it went the Ophel and he made it exceedingly high.
And he put captains of the army the fortified cities of Yahudah.
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14> kal peta TadTa Gkodopnoev Tetyos €Ew Tis MoAews Aauld amo ABos
kata ['vov év 1 yeLpdppw kal ékmopevopévov Ty mOAMV TV kukAobev

\ 9 \ \ & 4 \ 4 ” ~ ’
kal eis 70 OPAa kal Vwoev opodpa. kal kaTéoTnoev dpyxovrtas Ths dvvapewns
év maoars Tals moAeowv Tals Terxnpeowv év lovda.

14 kai tauta gkodomesen exo tés poleos Dauid
And these things, he built outside the city of David,
Gion en to cheimarrg kai ekporeuomenon tén pyléen
Gihon, the rushing stream going forth by the gate
ten kyklothen kai eis to Ophla kai huyosen sphodra.

round about, even the Ophel, and he raised it high exceedingly.
kai katestesen archontas tés dynameos tais polesin tais teichéresin ¢n Iouda.
And he placed rulers of the force the cities walled in Judah.
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15. wayasar ‘eth-‘elohey hanekar w'eth- beyth

w'l2a=hamiz’b’choth banah bH’har beyth- ubi¥Y’rushalam

wayash’lek chutsah la’ir.

2Chr33:15 And he removed the foreign mighty ones and the house of ,
and 2!/ the altars he had built on the mountain of the house of

and i1 Yerushalam, and he threw them outside the city.

\ ~ \ \ \ 9 ’ \ \ \ b ” ’
15> kat mepLethev Tovs Beovs Tovs aAAoTplous kal TO yAvmTov €€ olkov kuplov
kal mavTa Td BuolaoTipLa, & Prodopmoev év Sper oikov kuplov

\ \ ~ J4
kal év lepovoadm kal é€w s moOAews.

15 Kkai perieilen tous theous tous allotrious
And he removed the mighty ones of the aliens,

kai oikou
and image of the house of ,
kai ta thysiastéria, ha gkodomeésen ¢ orei oikou
and the altars he built the mountain of the house of ,

kai en Ierousalém kai exo tés poleos.
and in Jerusalem; and without the city.
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16. wayaken ‘eth-miz’bach wayiz’'bach «layu zib’chey sh’lamim
w'thodah wayo’mer liYahudah '« abod ‘eth- Yis'ra’El.
2Chr33:16 And he set up the altar of

and sacrificed o1 it the sacrifices of peace offerings and thank offerings;

and he commanded Yahudah to serve of Yisra’El
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16> kat kaTopbwoev T0 BuoracTrpLov kKuplov kal éBvuotacev ém’ adTo Buolav
’ \ b /7 \ o ~ ~ /’ 7 ~
owTnpLov Kal alvécews kal etmev T® lovda Tod dovAetewv kvpiw Oed IopanA-

16 kai katorthosen to thysiastérion
And he set up the altar of ,

kai ethysiasen auto thysian sotériou

and he sacrificed it a sacrifice of deliverance offering
kai aineseos kai eipen tg louda tou douleuein Israéel;
and a praise offering, and he told Judah to serve to , to of Israel.

¥313/4 3araid P9 XYYWII YAuIT Yoa avo (944
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17. “od ha"am zob’chim babamoth la .
2Chr33:17 the people still sacrificed in the high places, to
A7> Ay 6 Aaods €T éml TdV VPmAdV, ATV kOpLos O Beds adTOV.

17 ho laos eti ton huyelon,
still the people the high places, to
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18. w'yether dib’rey M’nasseh uth’philatho ‘-
w'dib’rey hachozim ham’dab’rim ‘clayu b’shem Yis’ra’El hinnam
“al=dib’rey mal’key Yis'ra’El.

2Chr33:18 And the rest of the acts of Manasseh, and his prayer ,
and the words of the seers who spoke to him in the name of of Yisra’El,
behold, they are among the records of the kings of Yisra’El

\ \ \ ~ 4 \ e \ 9 ~ ¢ \ \ \
18> kat Ta Aovma T@v Aoywv Mavacon kal 1 mpooevyt) adTod 7 mpos Tov Heov
\ 4 ~ e ’ /4 \ 9 \ b 9 4 7 ~
Kal AdyoL T@v OpwvTwY AadoOvTev Tpos adTov ém’ ovopaTt kuplov Heod IopanA

18 kai ta loipa ton logon Manassé kai hé proseuché autou hé
And the rest of the words of Manasseh, and his prayer ,

kai logoi ton horonton lalounton auton
and the words of the seers, of the ones speaking to him
onomati Israel
the name of of Israel,

YEOYY TXLOUCYT r{mx0ar XX 19
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19. uth’philatho w'he ather~lo w'al~chata’tho uma™lo

w’ham’qomoth banah bahem bamoth w’he emid ha’Asherim
w’hap’silim liph’ney hikan’ o hinnam k’thubim dib’rey Chozay.

2Chr33:19 And his prayer and how e was entreated by him, and =" his sin,
his unfaithfulness, and the sites on he built in them high places

and crected the Asherim and the carved images, before he was humbled,
behold, they are written in the records of the Chozay.

<19> 1800 émi Adywv mpooevyils adTOD, Kal ws ETNkovoev adToD,
kal maoal al apapTial adTod Kal al dmooTdoels adTod Kal ol TéToL,
éd’ ois Prododpumoev Ta HmAa kal éotnoev éxel dAam
Kal yAumTa mpo Tod émoTpédiat, Ldov yéypamTal ém TOV Adywv TOV OpdVTWY.
19 idou epi logon proseuchés autou, kai hos epekousen autou,

behold, they are in the account of his prayer, and as Elohim heeded him,
kai hai hamartiai autou kai hai apostaseis autou

and his sins, and his defections,
kai hoi topoi, eph’ okodomeésen ta huyéla

and the places upon he built the high places,
kai estésen ekei alsé kai glypta pro tou epistrepsai,

and established there the sacred groves, and carved images, before he returned,
idou gegraptai ton logon ton horonton.

behold, they are written the words of the seers.
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20. wayish’kab M’nasseh im=‘abothayu wayiq’b’ruhu beytho
wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu.

2Chr33:20 And Manasseh slept with his fathers, and they buried him in his own house.
And Amon his son became king instead of him.

\ 9 4 \ ~ ’ 9 ~ \ ¥ 9 \
20> kat éxopndn Mavaoons peta Tdv maTépwv avdTod, kal ébadav adTov
év mapadelow olkov adTod: kal éBacilevoev avt’ adTod Apwv vios adTod.
20 kai ekoiméthe Manassées meta ton pateron autou,

And Manasseh slept with his fathers,

kai ethapsan auton en paradeisg oikou autou;
and they entombed him in the garden of his house.

kai ebasileusen ant’ autou Amon huios autou.
And reigned Amon his son instead of him.

Yy 93 JTIE AP JAXwY gaAwe g5
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21. ben- ush’tayim shanah ‘Amon b’mal’ko
ush’tayim shanim malak bi¥Y'rushalam.

2Chr33:21 Amon was -two years old when he became king,
and he reigned two years in Yerushalam.

2D "Qv elkoou kal dvo eéTdV Apowv év 10 Baotdedewy avTov
\ /4 v b ’ b
kal 800 €T €éBaclAevoev év Iepovoalmp.

21 kai duo eton Amon en tQ basileuein auton
a son being and two years old Amon in his taking reign,
kai duo eté ebasileusen en Ierousalém.
and two years he reigned in Jerusalem.

Y94 AWSY AWO W4y FrRL Y09 043 woiry
WAagoLy T4 UIT v 94 AWSY Awo w4 WA aF)a-Jydy
"IN TWIR RY WRD MY Y3 VI wymas

:DTIVI TN MTIT 1IN M@ TPy Wiy 0oeen-oah
22. waya as hara™ b’ eyney ka’asher “asah M’nasseh ‘abiu
u =hap’silim “asah M’nasseh ‘abiu zibach ‘Amon waya“ab’dem.

2Chr33:22 And he did evil in the sight of as Manasseh his father had done,
and the carved images his father Manasseh had made, Amon sacrificed,
and he served them.

\ ’ \ \ 9 4 ’
22> kal émolnoev TO TOVNPOV EVOTLOV KUPLOV,
ws émoimoev Mavaooms 6 maTnp adTod, kal maoly Tols eldmAols,
° ) ’ 3 A 9 ~ ¥ 0 / 9 ~
ois émolnoev Mavaooms 6 mat)p avTod, ébvev Apwv kal €dovAevoev avTols.

22 kai epoiésen to ponéron , hos epoiésen Manassés ho patér autou,
And he did the wicked thing as did Manasseh his father.

kai tois eidolois, epoiésen Manasseés ho patér autou,
And to the idols made Manasseh his father,

ethuen Amon kai edouleusen autois.
Amon sacrificed and served to them.

TY 34 Awyy ofyay arar ay7<y opyy £(vx
AYWE A9 Jry4 473 Y

1IN W YIDTD YT "DPR UI2) N0
TTREN T3 7R NI 0D

23, w'lo’ nik’'na”
k’hikana™ M’nasseh ‘abiu i hu’ ‘Amon hir’bah ‘ash’mah.

2Chr33:23 And he did not humble himself
as his father Manasseh had humbled himself, Amon himself multiplied guilt.

\ 9 b ’ 9 4 ’ e 9 ’ e \ 9 ~
(23> KOl OUVK €T(11T€LVO.)6’T| €VAVTLOV KUPLOV, WS €TG.1T€LVO.)6'T’| MCLV(IO'O"T’IS O TTATT)P AVTOV,

[74 e\ 9 ~ 9 / ’
67L vLos avTod Apwv émAnBuvey mANppéretav.
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23 kai ouk etapeinothée , hos etapeinotheé Manassés ho patéer autou,
And he was not humbled as was humbled Manasseh his father;
huios autou Amon epléthynen plémmeleian.
his son Amon multiplied in trespassing.

XA 99 TAXAYAY vLa90 A0 pIVPIY 2
NI23 MM VTV 1RV WP T
24. wayiq’sh’ru clayu "abadayu way’mithuhu b’beytho.
2Chr33:24 And his servants conspired him and Kkilled him in his own house.
24> kai émeébevto avTH ol maldes adTOD Kal émdTagav adTOV év oiky adTod.

24 kai epethento aut( hoi paides autou kai epataxan auton en oikg autou.
And attacked him his servants, and struck him in his house.

Sry4 yYa-do WA qweady x4 n443-yo vyavos
AXUX Y9 YRAWLAL x4 nq43-yo vy YAy
TR ORIV oWRIOD N PORTTOY 197110

D QTR 23 AWRITNN PINTTOY 100007
25. wayaku “am-ha’arets ‘eth 2a/-haqosh’rim “al-hamelek ‘Amon
wayam’liku “am-ha’arets ‘eth-Yo’shiYahu b’no tach’tayu.

2Chr33:25 And the people of the land killed 2!! the conspirators King Amon,
and the people of the land made YoshiYahu his son king instead of him.

25> kal émaTafev 6 Aaos Ts yis Tovs émbepévous ém Tov Baoctdéa Apwv,
kal €BactAevoev 6 Aaos s s Tov lwotav viov adTod avr’ adTod.
25 kai epataxen ho laos tés gés tous epithemenous ton basilea Amon,

But struck the people of the land the ones attacking king Amon.

kai ebasileusen ho laos tés gés ton Iosian huion autou ant’ autou.
And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page i



